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Пролог

С егодня ночью вновь должно было случиться 
скверное. В этом девочка не сомневалась. Все 
началось несколько месяцев назад, когда у нее 
начали развиваться груди, и теперь, когда не ста-
ло матери, остановить его было некому.

Из спальни ей было слышно, как он расха-
живает по захламленной гостиной их тесной 
квартирки. Он снова ударился в запой и теперь 
яростно бормотал что-то себе под нос, ругая 
телевидение, своего босса, президента, Иисуса 
Христа, но больше всего мать — раз за разом 
нес ее по кочкам до самого пекла и обратно за то, 
что она выпила эти таблетки. Но мать умерла, 
и ей больше не придется выслушивать его тирад, 
никогда-никогда. Хотелось бы девочке, чтобы 
и ей так же повезло...

Раздался резкий щелчок открывающейся пив-
ной банки, за ним еще один, и еще. Руки девочки 
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задрожали, и она крепко прижала их к груди. 
Хорошо бы уснуть — по крайней мере, это из-
бавило бы от ужаса ожидания. Но девочка по-
нимала: спать этой ночью не придется.

А он уже был здесь. Темный силуэт, опер-
шись рукой о косяк, замер в дверном проеме, 
на фоне мерцающего света телеэкрана. Глаз его 
было не видно, но девочка знала: взгляд устрем-
лен на нее. Девочка туго стянула на шее просты-
ню, словно шнурок волшебного талисмана, от-
вращающего любое зло. Иногда он вот так тара-
щился на нее часами и что-то бормотал себе под 
нос на два голоса. Голоса — мягкий, спокойный 
и грубый, пугающий — перекликались, будто два 
человека, затеявшие спор о религиозных убежде-
ниях. Обычно спокойный одерживал верх, 
но этой ночью спокойного голоса было совсем 
не слышно — только негромкий, скрежещущий 
рык, перемежавшийся резкой, взлаивающей 
 руганью.

Он шагнул в комнату и поставил пиво на ту-
алетный столик, рядом с радиобудильником с на-
рисованной Бетти Буп, будившим девочку в шко-
лу потрескивающим «буп-уп-а-дуп». В последнее 
время она прогуляла кучу учебных дней — ча-
стично из-за надоевших взглядов и перешепты-
ваний других учеников и учителей, хлопотавших 
вокруг нее так, будто совершенное матерью са-
моубийство заразно. Но больше всего хотелось 
увильнуть от встреч со школьным психологом 
миссис Стюарт и от ее назойливых расспросов. 
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Казалось, миссис Стюарт откуда-то знает обо 
всем и твердо решила заставить ее говорить — 
во что бы то ни стало. А об этом было страшно 
и подумать. На голове девочки, сбоку, уже поя-
вился двухдюймовый шрам, и волосы на этом 
месте больше не отрастут. Он оставил эту отме-
тину вилкой в тот раз, когда девочка попыталась 
рассказать обо всем матери. Теперь девочка все 
чаще и чаще вспоминала о таблетках, которых 
наглоталась мать: может, эти таблетки помогут 
перенестись к ней? Эта мысль приходила в голо-
ву всякий раз, когда случалось скверное.

Его ладонь легла на плечо — тяжелая, горя-
чая. Жар этой ладони чувствовался даже сквозь 
простыню. Откинув простыню, он сел рядом. 
Пружинный матрасик просел под его тяжестью, 
и от этого тело девочки соскользнуло к нему. 
Мозолистая рука опустилась на ее голень и мед-
ленно скользнула по внутренней стороне бедра, 
под фланель ночной рубашки. Толстые грубые 
пальцы упрямо протискивались вверх. Тяжело 
задышав, он встал. Девочка услышала, как звя-
кнула об пол массивная латунная пряжка ремня, 
и он навалился сверху. Пружины матрасика про-
тестующе застонали.

Девочка вцепилась в подушку, изо всех сил 
стараясь не разрыдаться, и устремила взгляд 
в окно, чтобы хоть мысленно перенестись ку-
да-нибудь подальше отсюда. В эту ночь звезды 
сияли особенно ярко. Она сосредоточила вни-
мание на их волшебном свете, жалея, что не мо-
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жет летать среди звезд, улететь так далеко, что-
бы этот человек никогда больше не смог прикос-
нуться к ней...

И тут звезды заслонила тень. Кто-то, появив-
шийся за окном, заглянул внутрь. В неверном 
свете звезд девочка сумела разглядеть мальчиш-
ку. Мальчишка поднял оконную раму и быстрым, 
текучим движением скользнул в комнату.

— Что за х... — начал мужчина, но маль-
чишка прыгнул через всю комнату и с лету 
ударил его обеими ногами, отшвырнув назад, 
в гостиную.

Мальчишка двигался невероятно быстро — 
такой скорости девочка не видела еще никогда. 
Он налетел на мужчину прежде, чем тот сумел 
подняться. Оба с грохотом покатились по полу 
и скрылись из виду.

Кто-то из них врезался в стену с такой силой, 
что кровать девочки вздрогнула. Мужчина взвыл, 
что-то со звоном разбилось об пол. Мужчина 
резко вскрикнул, за этим последовал тихий, 
на грани слышимости, шепот: «О, боже», — 
и глухой, тяжелый удар рухнувшего на пол тела. 
В квартире наступила тишина.

Девочка взглянула в окно, подумывая, 
не пора ли бежать, но, прежде чем она успела 
сделать хоть шаг, в дверях спальни вновь поя-
вился поджарый силуэт мальчишки.

Мальчишка шагнул в комнату, и девочка по-
далась назад. Похоже, это встревожило маль-
чишку — скользнув к окну, он вспрыгнул на по-
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доконник. Спутанная рыжая шевелюра до плеч, 
густая россыпь веснушек на носу и щеках... 
и острые кончики ушей! Он поднял взгляд к звез-
дам, будто впитывая кожей их волшебство, 
и снова взглянул на девочку. Теперь она заме-
тила и цвет его глаз, золотистых, как у рыси.

Мальчишка склонил голову набок и улыбнул-
ся. В золотых глазах блеснули искорки. В этом 
блеске чувствовалось нечто дикое — восхити-
тельное и пугающее. Перекинув ногу через по-
доконник, на пожарную лестницу, он кивнул 
девочке, приглашая ее следовать за собой.

Девочка подалась вперед, но тут же замерла. 
О чем она только думает? Нельзя же так просто 
отправиться за этим странным мальчишкой 
в ночь!

Она покачала головой. Улыбка мальчишки 
померкла. Он снова оглянулся на звезды и по-
махал ей рукой, будто на прощание.

— Подожди! — окликнула она.
Мальчишка остановился.
Но, добившись этого, девочка просто не зна-

ла, что делать дальше. Она была уверена лишь 
в одном: ей совсем не хотелось, чтобы этот вол-
шебный мальчишка ушел. Мерцание звезд при-
влекло ее взгляд. Звезды сияли так ярко, что 
девочке невольно подумалось: может, все это — 
сон? Или, может, этот мальчишка спустился пря-
мо с небес, чтобы забрать ее с собой?

Она моргнула. Мысли путались в голове, ей 
нужно было минутку подумать. Хотелось в туа-
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лет, но это означало бы пройти через гостиную, 
а она вовсе не хотела туда — не хотела видеть, 
что золотоглазый мальчишка сделал с мужчиной. 
А еще не хотелось потерять мальчишку из виду: 
вдруг это разрушит чары, и, когда она вернется, 
он исчезнет навсегда, оставив ее одну? Взгляд 
девочки упал на массивную латунную пряжку 
ремня на полу, поверх скомканных штанов, 
и пальцы девочки начали скручивать кайму ноч-
ной рубашки — туже и туже, пока из горла 
не вырвался всхлип. Из глаз хлынули слезы. Со-
скользнув с кровати, девочка опустилась на ко-
лени.

Мальчишка подошел к ней и присел рядом. 
Пока девочка рыдала, уткнувшись в ладони, он 
рассказал ей о волшебном острове. Об острове, 
куда нет хода взрослым. Где много других ребят, 
таких же, как она, любящих игры и смех. Где 
ждут увлекательнейшие приключения...

Девочка вытерла слезы и сумела улыбнуться, 
только головой покачав в ответ на его глупую 
сказку. Но когда он пригласил ее отправиться 
с ним, она вдруг обнаружила, что верит ему. 
И пусть внутренний голос откуда-то из глубины 
души предупреждал, что от этого странного 
мальчишки лучше держаться подальше, ей хоте-
лось лишь одного — последовать за ним.

Она оглядела крохотную спальню, в которой 
этот мужчина лишил ее столь многого. Здесь 
не было ничего, кроме горьких воспоминаний. 
Что ей терять?



Как только мальчишка поднялся, снова со-
бравшись в путь, она быстро оделась и последо-
вала за ним — вниз по пожарной лестнице, 
на улицу, в ночь.

Если бы только девочка могла побеседовать 
с другими ребятами — с теми, кто рискнул по-
следовать за золотоглазым мальчишкой пре-
жде, — то поняла бы: в жизни всегда есть что 
терять.



Часть первая

ПИТЕР
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Глава первая

ВОР

В одном из уголков Проспект-парка в боро* 
Бруклин среди деревьев прятался вор. Но этому 
вору не нужны были ни оставленные без присмо-
тра кошельки, ни сотовые телефоны, ни фотока-
меры. Этот вор присматривался к детям.

Была ранняя осень, солнце клонилось к за-
кату, и вор, похититель детей, лежа в тени, сре-
ди опавших листьев, наблюдал за игравшими 
ребятишками. Дети взбирались на горку в виде 
огромной зеленой черепахи, съезжали вниз 
по ярко-желтому желобу, смеялись, вопили, 
дразнились, гонялись друг за дружкой по кругу. 
Но похитителя детей не интересовали все эти 

* Единица административного деления города. Кро-
ме Бруклина в число боро Нью-Йорка входят Манхэттен, 
Куинс, Бронкс и Статен-Айленд. Каждый из них имеет 
своего президента, окружного прокурора и муниципаль-
ное здание.
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радостные лица. Ему требовался вовсе не любой 
ребенок. Он был разборчив. Он высматривал пе-
чальные лица, одиночек... пропащих детей. И чем 
старше, тем лучше — предпочтительно лет три-
надцати-четырнадцати: подростки сильнее, вы-
носливее, а значит, склонны дольше оставаться 
в живых.

Вор понимал, что Матушка Удача улыбнулась 
ему, когда он нашел ту девочку. Она оказалась 
хорошей добычей — к несчастью для ее папаши. 
Вор усмехнулся, вспомнив, какую забавную рожу 
состроил тот человек, когда нож вошел в его 
грудь. Но куда же Матушка Удача запропасти-
лась теперь? Два дня охоты — и ничего! Прошлой 
ночью ему удалось довольно близко познако-
миться с одним мальчишкой, но этого было мало. 
Поморщившись, он напомнил себе, что торопить-
ся нельзя, вначале с ними нужно подружиться, 
завоевать их доверие — без этого ребенка 
не украсть.

Быть может, Матушка Удача вернется к нему 
этим вечером? Похититель детей знал: городские 
парки — прекрасные охотничьи угодья. Беспри-
зорные, сбежавшие из дому, частенько распола-
гаются на ночлег в кустах, умываются в обще-
ственных туалетах и постоянно ищут друзей.

Вот потому-то, пока солнце медленно скры-
валось за городскими зданиями, в парк вместе 
с сумерками прокрался и вор. Теперь он лежал 
в засаде, выжидая, когда же сгущающаяся тьма 
рассортирует играющих детей.
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Ник влетел в помещение склада и, тяжело 
дыша, прижался спиной к стальной двери. При-
слонившись щекой к холодному металлу, он 
крепко зажмурил глаза.

— Блин, — сказал он. — Теперь мне точно 
конец. Вот шляпа-то...

В свои четырнадцать Ник был тощ и не по 
возрасту мал ростом. Темные, неровно подстри-
женные пряди волос обрамляли узкое лицо, под-
черкивая его бледность. Ему давно пора было 
постричься, но в последнее время стрижка забо-
тила его меньше всего на свете.

Ник сбросил рюкзак на пол, откинул челку 
со лба и осторожно закатал рукав черной джин-
совой куртки. Взглянув на ожоги поперек вну-
тренней стороны предплечья, он болезненно 
сморщился. Вздувшиеся красные отметины пе-
рекрещивали руку, складываясь в неровную 
букву Н.

Как ни старался Ник выбросить этот кошмар 
из головы, он возвращался вновь и вновь жгучи-
ми, яркими вспышками. Он прижат к полу — 
к полу собственной кухни. Тошнотворно-кислый 
вкус губки для мытья посуды во рту. Марко, 
огромный, с толстым загривком, хищно скалит 
зубы, ухмыляется, держа в пламени газовой го-
релки проволочную вешалку. Проволока дымит-
ся, раскаляется докрасна, а затем... боль, жуткая 
жгучая боль! И этот запах, господи, и, что еще 
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хуже, звук... Он никогда не забудет шипения 

собственной плоти под раскаленным железом! 

Он пробует закричать, но только давится шер-

шавой мокрой губкой, кашляет, а они смеются. 

Марко ржет прямо ему в лицо — длинный клок 

волос на его подбородке трясется, выпученные 

глаза налиты кровью.

— Знаешь, что значит это «эн»? — злобно 

цедит он. — Знаешь, педрила? Это значит «на-

рик». Еще раз кому-нибудь вякнешь, и я выжгу 

все это, мать его, слово на твоем длинном языке. 

Понял, ушлепок?

Ник вздрогнул и открыл глаза.

— Надо двигать...

Подхватив с пола рюкзак, он расстегнул мол-

нию. Внутри было немного чипсов, хлеб, банка 

арахисового масла, карманный нож, две банки 

содовой, серая кроличья лапка на кожаном 

шнурке — и тысяч на тридцать долларов нар-

коты.

Покопавшись в сотнях крохотных пласти-

ковых пакетиков, он отыскал серую кроличью 

лапку. Кроличья лапка была подарком отца — 

единственным, что осталось у Ника на память 

о нем. Поцеловав талисман, мальчик надел его 

на шею. Сегодня удача требовалась ему, как 

никогда.

Он выглянул за дверь и быстро окинул 

взглядом оживленную улицу: не видно ли где 

обшарпанного зеленого микроавтобуса? Он на-

деялся, что какой-нибудь затор замедлит улич-


